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ÚVOD

Milí studenti,

tato publikace slouží jako příručka těm, kdo se připravují k maturitě z anglického
jazyka. Mohou ji použít i studenti, kteří hodlají složit jiné typy zkoušek (státní
zkouška, přijímací zkoušky na VŠ, FCE atd.), studují angličtinu na vysoké škole nebo
se chtějí v jazyce pouze zdokonalit.
Kniha systematicky připravuje budoucí maturanty na ústní i písemné maturity
základní i vyšší úrovně obtížnosti (podle SERRJ B1 a B2). Všeobecná témata jsou
společná pro obě úrovně obtížnosti. Odlišnosti ve vnímání úrovní se týkají zejména
požadavků na rozsah sdělení a kvalitu prezentovaných myšlenek k danému tématu,
míru konkrétnosti sdělení a rozsah použitých mluvnických prostředků. Rozdíl je
pouze v třetí části ústní maturitní zkoušky (tj. část zkoušky v kompetenci školy). Do
ní jsou zařazována témata, která jsou jedinečná pro jednotlivé studijní obory (např.
témata z oblasti zdravotnictví, dopravy, výpočetní techniky, literatury, historie atd.)
a témata jedinečná pro určitou školu. S konkrétními požadavky jsou studenti sezná-
meni ve škole.

Příručka je rozdělena do čtyř částí.

PART 1 obsahuje všeobecná konverzační témata. Nejprve jsou řazeny různé náměty
pro aktivitu, kde slovní zásoba je většinou s výslovností a českým překladem. Násle-
duje text na procvičení slovní zásoby – také s českým překladem. Je jen na stu-
dentovi, v jakém rozsahu je použije. Stylizace českých textů se pro zjednodušení
překladu maximálně blíží anglické podobě. Výslovnost je zjednodušená. Z více
možných způsobů uvádím jen jeden.

PART 2 obsahuje kapitoly o anglicky mluvících zemích, České republice, Evropské
unii, svátcích a náboženství. Anglický text je též s českým překladem. Stylizace čes-
kých textů se opět pro zjednodušení maximálně blíží anglické podobě.

PART 3 obsahuje stručný přehled anglické gramatiky s přehledem frázových sloves,
nepravidelných sloves a ukázkové testy s klíčem.

PART 4 obsahuje základní pravidla pravopisu, tvoření slov, psaní slohové práce,
idiomy, americkou angličtinu, gramatické názvosloví, konverzační obraty a pro-
středky textové návaznosti. Jde o výrazy, které studenti využijí dle vlastního výběru
při mluveném i psaném projevu (essay).

Věřím, že publikace Vám usnadní studium angličtiny a přinese požadované výsledky.

Hodně úspěchů přeje

Miloslava Pourová
autorka
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PART 1

MY FAMILY AND FAMILY LIFE IN THE 21 ST CENTURY

HOUSING

HEALTH AND DISEASES

EATING

LEISURE ACTIVITIES AND DAILY PROGRAMME

TRAVELLING

EDUCATION

CAREER

SCIENCE AND TECHNOLOGY, LIFE IN THE 21 ST CENTURY

PERSON/PEOPLE I ADMIRE, HUMAN RELATIONS

SEASONS OF THE YEAR, WEATHER AND NATURE

MEDIA

SHOPPING AND SERVICES

GENERAL
TOPICS



MY FAMILY AND FAMILY LIFE IN THE 21 ST
CENTURY

1) MEMBERS OF MY FAMILY

What are some advantages and disadvantages of being the only child?
Do you have any relatives? What do they like? What are they like?

member [membə] = člen
relatives = příbuzní nuclear family = jádro rodiny
mother = matka father = otec
sister = sestra brother = bratr
grandmother = babička grandfather = dědeček
great-grandmother = prababička great-grandfather = pradědeček
daughter = [do:tə] = dcera son [san] = syn
aunt [a:nt] = teta uncle [aŋkl] = strýc
cousin [kazn] = sestřenice/bratranec niece [ni:s] = neteř
nephew [nefju:] = synovec

in-laws:
mother-in-law = tchýně father-in-law = tchán
sister-in-law = švagrová brother-in-law = švagr
daughter-in-law = snacha son-in-law = zeť

appearance [əʼpiərəns] = vzhled
character [kærəktə] = charakter health state = zdravotní stav
job = zaměstnání activities = činnosti
duties [dju:tiz] = povinnosti achievements [əʼči:vmənts] = úspěchy
nickname = přezdívka whims [wimz] = vrtochy

four-legged members of the family/pets
training [treiniŋ] = výcvik walks = procházky
exhibitions [,eksiʼbišənz] = výstavy results [riʼzalts] = výsledky
feeding [fi:diŋ] = krmení experience [iksʼpiərəns] = zkušenost
surprise [səʼpraiz] = překvapení obedient/disobedient [disəʼbi:djənt] =

poslušný/neposlušný

2) ACTIVITIES WITH THE WHOLE FAMILY,
MY BEST/WORST DAY IN MY FAMILY

travelling = cestování chores [čo:z] = domácí práce
games and sports = hry a sporty cultural life = kulturní život
eating habits = stravovací zvyky
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family celebrations [seliʼbreišənz] = rodinné oslavy
birthday = narozeniny name-day = svátek
pet-day = den mazlíčků anniversary [æniʼvə:səri] = výročí
school report = vysvědčení Christmas habits = vánoční zvyky
weekends and holidays = víkendy

a prázdniny

wedding = svatba
engagement [inʼgeidžmənt] = get married = oženit se/vdát se

zasnoubení civil wedding = svatba na radnici
church wedding = svatba v kostele registry office [redžistri] = matrika
honeymoon [hanimu:n] = líbánky hen/stag party = zapíjení svobody
best man = svědek maid of honour = svědkyně
bride = nevěsta bridegroom = ženich
bridesmaid = družička

3) LIFE IN MY FAMILY

The way my family solves problems and what I’d like to change
in pleasant atmosphere, in a sensible way, agreement, quarrel [kworl], fight

The attitude [ætitju:d] = postoj of my family to me
Have your family ever helped you out of a jam = z průšvihu?

4) MY FUTURE FAMILY

whom I should marry, why, the best age for getting married, how many children,
how I would differ from my parents, life style, free time

5) FAMILY LIFE IN THE 21 ST CENTURY

types of families
whole family = úplná rodina single parent = samoživitel/ka
orphans [o:fənz] = sirotci marital status = manželský stav
single = svobodný engaged = zasnoubený
married = ženatý/vdaná separated = odloučený
divorced = rozvedený widowed = ovdovělý

problems in families
alcohol, drugs, smoking, workoholism, shopoholism, homosexuality
gambling = hazardní hraní unemployment = nezaměstnanost
mental diseases = duševní choroby nervousness [nə:vəsnis] = nervozita
divorce = rozvod quarrels = hádky
poverty = chudoba life expectancy [iksʼpektənsi] =
birth rate = porodnost očekávaná doba života
mortal diseases [mo:tl] = smrtelné

nemoci
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relations inside families, generation gap = generační rozdíl
young people and marriage = mladí lidé a manželství
typical day of an average family = typický den průměrné rodiny

6) SPEAKING ACTIVITY

Perform typical dialogues/arguments in your family.
Explain the proverb:
Like father like son.

7) TEXT NA PROCVIČENÍ SLOVNÍ ZÁSOBY

My family is quite large. We live in a house. My father, the head of our family, is forty-
four years old. Both of his parents were doctors in a small town. They lived there for
seven years and then they moved to Brno. After the graduation exam, my father
passed an entrance exam to the Medical Faculty. He wanted to follow in his parents’
footsteps. Now he works in a hospital in Hradec Králové and enjoys his work very
much because he likes helping people. My father is a tall, broad-shouldered man.
Once a week he goes to a fitness centre and twice a week he goes jogging. He is
keen on gardening and reading. Most of his free time he spends with us. We often
travel.

Moje rodina je docela velká. Bydlíme v rodinném domě. Mému otci, který je hla-
vou rodiny, je 44 let. Oba jeho rodiče byli lékaři v malém městě. Bydleli tam sedm let,
a potom se přestěhovali do Brna. Po maturitě otec složil přijímací zkoušky na lékař-
skou fakultu. Chtěl pokračovat ve šlépějích svých rodičů. Nyní pracuje v nemocnici
v Hradci Králové a má velmi rád svou práci, protože rád pomáhá lidem. Můj otec je
vysoký muž se širokými rameny. Jednou týdně chodí do posilovny a dvakrát týdně
běhat. Rád pracuje na zahradě a čte. Většinu volného času tráví s námi. Často ces-
tujeme.

My mother is forty. As a girl she lived in a village. Her parents had a small farm
and my mother had to work there. She spent a very happy childhood in the fresh air.
After she married my father she moved to Hradec Králové. Now she works as a shop
assistant in a big hypermarket. She is pretty and slim and has long, brown, curly
hair. She is fond of sewing and knitting.

Mamince je čtyřicet. Jako malá bydlela na vesnici. Její rodiče měli malou farmu
a maminka tam musela pracovat. Strávila nádherné dětství na čerstvém vzduchu. Po
svatbě s mým tátou se přestěhovala do Hradce Králové. Nyní pracuje jako proda-
vačka ve velkém hypermarketu. Je hezká a štíhlá. Má dlouhé hnědé kudrnaté vlasy.
Ráda šije a plete.

My sister is twenty and is married. Her family moved to Havlíčkův Brod to a new
block of flats in a suburb. She is on maternity leave because they have a lovely baby.
I´m proud of being an uncle! My sister´s profession is a secretary and my brother-in-
law is a teacher at a small primary school.

Mojí sestře je dvacet a je vdaná. Rodina se přestěhovala do Havlíčkova Brodu do
nového paneláku na předměstí. Je na mateřské dovolené, protože mají nádherné
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miminko. Jsem hrdý na to, že jsem strejdou! Sestra je sekretářkou a švagr je učitel
na malé základní škole.

My fourteen-year old brother is younger than me. He is a pupil at primary school.
He likes playing computer games so much that I must admit he is a computer addict.
He used to be a little bullied so he started to attend martial arts. Children used to
tease him, hide his things and make fun because he was short and weak. At pres-
ent he is a good sportsman with bigger muscles. He wins all his fights.

Můj čtrnáctiletý bratr je mladší než já. Je žákem základní školy. Hodně hraje počí-
tačové hry, takže musím připustit, že je „závislák“. Kdysi ho trochu šikanovali, tak
začal navštěvovat hodiny bojových umění. Děti se mu posmívaly, schovávaly mu věci.
Dělaly si z něho legraci, protože byl malý a slabý. Teď je dobrý sportovec a má velké
svaly. Z každé hádky nebo rvačky vyjde jako vítěz.

Next I have grandparents on the maternal side. They grow healthy vegetables for
their own use, keep poultry, rabbits, pigs and two cows. My grandmother picks
herbs for tea and often goes mushrooming. Once a year they slaughter a pig.

Dále mám prarodiče z matčiny strany. Pro svou vlastní potřebu pěstují zdravou
zeleninu a chovají drůbež, králíky, prasata a dvě krávy. Babička sbírá bylinky na čaj
a často chodí na houby. Jednou za rok mají zabijačku.

My grandfather on the paternal side died one year ago of cancer and is buried in
a nearby cemetery. He had a big funeral with many flowers. My widowed grand-
mother lives alone with her dog. She often visits friends.

Dědeček z otcovy strany před rokem zemřel na rakovinu a je pohřben na nedale-
kém hřbitově. Měl velký pohřeb a hodně květin. Ovdovělá babička bydlí sama se
svým psem. Často navštěvuje přátele.

What is a typical Czech family like? Czech families are generally nuclear but some
are single-parent. The father is the main bread winner. Both of the parents go to
work and families tend to have less leisure time than they did in the past. Some par-
ents are divorced. After a divorce, the father has to pay alimony and children usu-
ally live with their mothers, often in mixed families with a step-father, step-brothers
and step-sisters. Statistics show that the standard of living of the father improves
while that of the mother and children gets worse. Modern young people live on their
own or with their peers and old retired people live with their families or in old peo-
ple´s homes.

Jaká je typicky česká rodina? České rodiny jsou úplné, v některých je pouze samo-
živitel. Otec je hlavním živitelem rodiny. Oba rodiče chodí do práce a rodiny mají stále
méně volného času, než tomu bylo dříve. Někteří rodiče jsou rozvedení. Po rozvodu
otec musí platit alimenty a děti obvykle bydlí s matkou, často ve smíšených rodinách
s nevlastním otcem a nevlastními sourozenci. Statistika ukazuje, že životní úroveň otce
se zlepší, ale úroveň matky s dětmi se zhorší. Moderní mladí lidé žijí sami nebo s pří-
telem/přítelkyní a staří lidé v důchodu se svými rodinami nebo v domově důchodců.

It’ s very important to have a nice family. We are kind to each other, friendly and
helpful. Many times my family has helped me out of a jam. I want to have a family
where everybody is tolerant. It isn’t common in 21st century society, where every
third marriage, on average, breaks up.

Pro mě je velmi důležité mít dobrou rodinu. Jsme k sobě laskaví, přátelští a vždy
si pomůžeme. Rodina mě mnohokrát vytáhla z průšvihu. Chci mít takovou rodinu,
kde jsou všichni tolerantní. Není to běžné ve společnosti 21. století, kde průměrně
každé třetí manželství se rozpadne.

MY FAMILY AND FAMILY LIFE IN THE 21 ST CENTURY 13

PA RT 1



HOUSING

1) HOUSE AND FLAT
Do you live in a detached house or in a block of flats? Which one do you pre-
fer? Where is it possible to live/stay?

typical and untypical places to live
barracks [bærəks] = kasárna boarding [bo:diŋ] house = internát
bungalow [baŋgələu] = přízemní domek caravan [kærəvæn] = obytný přívěs
castle [ka:sl] = hrad mansion [mænšən] = velký obytný

dům/sídlo
cottage [kotidž] = chalupa detached house [diʼtæčthaus] = rodinný
detention centre/lock-up = záchytka hall of residence = vš. kolej
hostel [hostl] = ubytovna boarding house [bo:diŋhaus] = penzión
hotel [həuʼtel] = hotel houseboat [hausbəut] = obytný člun
housing estate [iʼsteit] = sídliště block of flats = panelák
igloo [iglu:] = iglú monastery [monəstəri] (for monks) =

mužský klášter
convent [konvənt] (for nuns) = ženský palace [pælis] = palác

klášter prison [prizn] = věznice
ranch [rænč] = ranč semi-detached house = dvojdomek
skyscraper [ʼskaiskreipə] = mrakodrap tent = stan
tepee [ti:pi:] = týpí terraced house [terəsthaus] = řadový
two floored/two storeyed [sto:rid] domek

house = dvouposchoďový

parts of houses
aerial [eəriəl] = anténa attic [ætik] = podkroví
balcony [bælkəni] = balkon ceiling [si:liŋ] = strop
lightning conductor [kənʼdaktə] = cellar [selə] = sklep

hromosvod door sill = práh
drainpipe [dreinpaip] = okap (svod) ground floor = přízemí
basement [beismənt] = suterén gutter [gatə] = okapový žlab
handrail [hændreil] = zábradlí chimney [čimni] = komín
loft [loft] = půda plaster [pla:stə] = omítka
porch [po:č] = krytý vchod roof [ru:f] = střecha
staircase [steəkeis] = schodiště window sill [sil] = parapet
wiring [waiəriŋ] = elektrické vedení

building materials = stavební materiál
brick [brik] = cihla concrete [kənʼkri:t] = beton
glass [gla:s] = sklo insulation = izolace
plasterboard = sádrokarton slate [sleit] = břidlice
stone [stəun] = kámen thatch [θæč] = došek
tile [tail] = taška/kachlička wood = dřevo
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rooms and equipment [iʼkwipmənt] = vybavení
rooms = pokoje bathroom = koupelna
bedroom = ložnice hall [ho:l] = hala/chodbička
children´s room = dětský pokoj kitchen [kičn] = kuchyň
living room = obývací pokoj studio [stju:diəu] = ateliér
study [stadi] = pracovna utility room [juʼtiləti] = komora
workshop [wə:kšop] = dílna

living-room = obývací pokoj
armchair [a:mʼčeə] = křeslo television = televize
carpet [ka:pit] = koberec coffee-table = konferenční stolek
clock [klok] = hodiny DVD recorder/player = přehrávač DVD
fireplace [faiəpleis] = krb lamp [læmp] = lampa
lampshade = stínítko na lampu painting [peintiŋ] = obraz
remotecontrol [riməutkənʼtrəul] = ovladač video recorder [vidiəuriʼko:də] = video
sofa [səufa] = pohovka wall unit = nábytková stěna
vase [va:z] = váza

kitchen = kuchyně
equippment = vybavení cooker [kukə] = sporák
cupboard [kabəd] = kredenc food processor [prəusesə] = robot
freezer [fri:zə] = mrazák fridge [fridž] = lednice
mixer [miksə] = mixér oven glove [glav] = chňapka
oven [avən] = trouba shelf [šelf] = police
washing-up liquid = prostředek na sink [siŋk] = dřez

nádobí toaster [təustə] = opékač topinek
washing-up machine = myčka work surface [sə:fis] = pracovní plocha
dishes = nádobí bowl [bəul] = miska
breadboard = prkénko colander [kaləndə] = cedník
cup [kap] = šálek fork [fo:k] = vidlička
frying-pan [ʼfraiiŋpæn] = pánev glass [gla:s] = sklenice
kettle [ketl] = konvice knife [naif] = nůž
lid [lid] = poklička mug = hrnek
pepper [pepə] = pepř plate [pleit] = talíř
pot [pot] = hrnec rolling-pin [rəuliŋpin] = váleček
salt [so:t] = sůl saucepan [so:spən]
ladle [leidl] = naběračka saucer [so:sə] = podšálek
sieve [siv] = síto spoon [spu:n] = lžíce
tea towel [tauəl] = utěrka tea-pot = čajová konvice
teaspoon [ti:spu:n] = kávová lžíčka tin-opener = otvírák na konzervy
tray [trei] = podnos

bedroom = ložnice
alarm clock [əʼla:mklok] = budík bedspread [bedspred] = přehoz
blanket [blæŋkit] = přikrývka coat-hanger [ʼkəuthæŋə] = ramínko
chest [čest] of drawers [dro:əz] = cot [kot] = dětská postýlka

prádelník double bed [ʼdabl,bed] = dvoulůžko
bunk bed [baŋkbed] = palanda light [lait] = světlo
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mattress [mætris] = matrace night table = noční stolek
pillow [piləu] = polštář sheet [ši:t] = prostěradlo
single bed [siŋglʼbed] = jednolůžko wardrobe [wo:drəub] = šatník

utility room [ju’til ti] = komora
brush [braš] = smeták bucket [bakit] = kbelík
clothes-line [kləudzlain] = prádelní šňůra clothes-peg [kləudzpeg] = kolíček
detergent [diʼtə:džənt] = saponát duster [dastə] = prachovka
dustpan [dastpæn] = lopatka na smetí flex [fleks] = elektrická šňůra
hook [hu:k] = háček knocker [nokə] = klepadlo
mop = mop plug [plag] = zástrčka
socket [sokit] = elektrická zásuvka scrubbing-brush [skrabiŋbraš] = „rejžák“
vacuumcleaner [vækjuəmkli:nə] = ironing-board [aiəniŋbo:d] = žehlicí prkno

vysavač washing-machine = pračka

bathroom = koupelna
aftershave lotion = voda po holení basket [ba:skit] = koš
bath [ba:θ] = vana bath-towel = osuška
blind [blaind] = roleta cabinet [kæbinit] = skříňka
comb [kəum] = hřeben/česat se brush [braš] = kartáč/kartáčovat
electric razor [ilektrikʼreizə] = elektrický razor [reizə] = holicí strojek

holicí strojek hair-drier = fén
laundry [lo:ndri] = prádlo mat [mæt] = podložka pod nohy
mirror [mirə] = zrcadlo nail-brush [neilbraš] = kartáček na nehty
plug [plag] = špunt powder [paudə] = prášek
shampoo [šæmʼpu:] = šampon shaving-foam [fəum] = pěna na holení
shower [šauə] = sprcha soap [səup] = mýdlo
sponge [spandž] = houba tiles [tails] = kachličky
tube [tju:b] of toothpaste [tu:θpeist] = toilet = záchod

tuba zubní pasty toothbrush [tu:θbraš] = zubní kartáček
towel [tauəl] = ručník towel-rail [reil] = věšák na ručníky
tub [tab] = škopek wash-basin [wošbeisn] = umyvadlo

garden = zahrada
bench [benč] = lavička broom [bru:m] = koště
bush [buš] = keř drive [draiv] = příjezdová cesta
dustbin [dastbin] = popelnice fence [fens] = plot
flower-bed = květinový záhon flowerpot = květináč
fork [fo:k] = vidle gate [geit] = vrátka
hedge [hedž] = živý plot lawn [lo:n] = trávník
lawnmower [lo:nməuə] = sekačka path [pa:θ] = cestička
patio [pætiəu] = vydlážděná plocha rake [reik] = hrábě
shears [šiəz] = nůžky spade [speid] = rýč
swing [swiŋ] = houpačka tree = strom
trowel [trauəl] = lopatka vegetable-patch [pæč] = zeleninový
watering-can = konev záhon
wheelbarrow [wi:l,bærəu] = kolečko
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2) VILLAGE AND TOWN/CITY

Is it better to live in a village or in a city?
Advantages and disadvantages of living in both of them.

city/town = město
outskirts [autskə:ts] = periferie pedestrian precinct = pěší zóna
passage [pæsidž] = pasáž arcade [a:ʼkeid] = podloubí
phone box = telefonní budka litter bin = koš na odpadky
cash machine = bankomat environment [inʼvairənmənt] = životní
pollution [pəʼlu:šən] = znečištění prostředí
parking = parkování neighbours [neibəz] = sousedé
entertainment [,entəʼteinmənt] = cultural life [kalčərl] = kulturní život

zábava shopping = nakupování
leisure activities = volný čas crime = zločin
well-paid jobs = dobře placená

zaměstnání

in a village/in the country = na venkově
fire station = hasičská zbrojnice surroundings = okolí
fresh air = čistý vzduch relations among people = vztahy
big garden = velká zahrada grow vegetables = pěstovat zeleninu
keep animals = chovat zvířata commuting = dojíždění

3) DISORDERS AND HOUSEWORK

broken packing [pækiŋ] = rozbité central heating [hi:tiŋ] in bad condition =
těsnění ústřední topení ve špatném stavu

dust the furniture = oprašovat nábytek empty the rubbish = vynést odpadky
footprints [futprints] = stopy/šlápoty heat [hi:t] = topit
hoover = luxovat beat the carpet = vyklepat koberec
change the sheets = vyměnit povlečení chipped = prasklý
iron the laundry = žehlit prádlo leaking [li:kiŋ] tap = kapající kohoutek
light-fuse has blown = praskla pojistka change the bulb [balb] = vyměnit žárovku
make the bed = ustlat mend = spravit
clear the snow = odklidit sníh out of order = v nepořádku
batteries are run out = vybité polish [poliš] = leštit
rusty [rasti] = rezavý spilt water [spilt] = rozlitá voda
torn sheet = roztržené prostěradlo tidy = uklidit
washing-machine isn´t working =

pračka nefunguje

4) SITUATION OF LIVING

Compare the situation of living in the Czech Republic and abroad.
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How do young couples live? What is available for them?
independence = nezávislost prices of new houses = ceny
noisy [noizi] neighbours [neibəz] = pollution [pəʼlu:šən] of the environment

hluční sousedé [inʼvairənmənt] = znečištění prostředí
minority [mainərəti] = menšina homeless people = bezdomovci

Buying and renting
renting [rentiŋ] = pronájem borrow money from a bank = vypůjčit si
loan [ləun] = půjčka peníze z banky
mortgage [mo:gidž] = hypotéka interest [intrist] = úrok
pay back/pay off = splatit save [seiv] = spořit
rent a flat = pronajímat byt lower the rent = snížit nájem
landlord = pan domácí landlady = paní domácí
share [šeə] the room with = sdílet pokoj tenant [tenənt] = nájemník
lodger [lodžə] = podnájemník live in logings/in digs = bydlet v podnájmu
keep the rules = dodržovat pravidla

Predict the situation of living in the future.
new ways of heating = nové způsoby vytápění
power [pauə] = energie
geothermal [,dži:əuʼtə:məl] = solar [səulə] = sluneční

geotermální tidal = z přílivu a odlivu
wind [wind] = vítr/větrná water = voda/vodní
nuclear [nju:kliə] = jaderná heating [hi:tiŋ] = topení
new places to live = nová místa new building materials = nové stavební

k bydlení materiály
(underground and underwater cities, purchasing power of people [pə:čəsiŋ]
terraforming) = koupěschopnost obyvatelstva

new inventions and technology = security against [siʼkjuərəti] = zabezpečení
nové vynálezy a technika proti

criminality = kriminalita disasters = katastrofy

5) SPEAKING ACTIVITY

Speak with an architect about what your dream house should look like.
Agree with an estate agent on conditions of buying/selling/renting a house or
a flat.

Explain the proverbs:
My house my castle.
There is no place like home.
A constant guest is never welcome.
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6) TEXT NA PROCVIČENÍ SLOVNÍ ZÁSOBY

When I was a child we lived in a block of flats in a city housing estate where seven
ten-storeyed houses were built. We enjoyed our three-room flat on the seventh floor
but it was very cramped. We had to use the lift which, from time to time, didn´t work.

Když jsem byl malý, bydleli jsme v paneláku na sídlišti, kde se postavilo sedm
desetipatrových domů. Náš třípokojový byt v sedmém patře jsme měli rádi, ale žili
jsme velmi stísněně. Museli jsme používat výtah, který čas od času nefungoval.

My sister, my brother and I used to share one small room. It was so small that we
had to sleep in a bunk-bed. My parents had another room with one large double
bed, two wardrobes and two nighttables with lamps. Opposite this bedroom was our
living room with a blue carpet on the floor and a nice sofa, armchair, table, piano and
bookcase. The room was decorated with coloured curtains and flowerpots with nice
plants. Our kitchen was small with a sink, cooker and one cupboard. The bathroom
was tiny but all that we needed we had there (a washbasin, bath, toilet and wash-
ing-machine). When I grew older, the situation changed.

Sestra, bratr a já jsme měli dohromady jeden malý pokoj. Byl tak malý, že jsme
museli spát na palandě. Rodiče měli jiný pokoj s velkou manželskou postelí, dvěma
skříněmi a dvěma nočními stolky s lampičkami. Naproti této ložnici byl obývák, ve
kterém byl na podlaze modrý koberec a hezká pohovka, křeslo, stůl, klavír a knihovna.
Dům byl vyzdoben barevnými závěsy a květinami v květináčích. Naše kuchyň byla
malá a byl v ní dřez, sporák a jedna kredenc. Koupelna byla miniaturní, ale vše, co
jsme potřebovali, jsme tam měli (umyvadlo, vanu, záchod a pračku). Když jsem povy-
rostl, situace se změnila.

We have bought a new family house in the country.The house has two floors, an
attic where we store old and odd things, and a cellar for storing potatoes, apples,
nuts, jars of jam and stewed fruit. All the rooms are spacy with many windows and
a lot of sunshine. If the sunshine is unpleasant, we use the blinds. The house has
a large garden where we grow fruit trees, vegetables and flowers. In the middle of
the garden is a green lawn which we must regularly mow with a lawnmower.

Koupili jsme si nový rodinný dům na venkově. Dům má dvě patra, podkroví, kde
skladujeme staré a nepotřebné věci; máme i sklep na uskladnění brambor, jablek,
ořechů, džemů a kompotů. Všechny místnosti jsou prostorné. Mají hodně oken a slu-
níčka. Když je sluníčko nepříjemné, zatáhneme žaluzie. Dům má velkou zahradu, kde
pěstujeme ovocné stromy, zeleninu a květiny. Uprostřed zahrady je zelený trávník,
který musíme pravidelně sekat sekačkou.

Life in the country has many advantages and disadvantages. People live in their
own houses with gardens, and some of them have fields, meadows or even forests.
Nearly everybody keeps domestic animals (pigs, cows, horses, sheep, rabbits or
poultry) and grows fruit, vegetables or corn. Country people are busy all the time.
They must plough, sow, mow grass, make hay, harvest corn, dig up potatoes,
spread manure, prune trees, water, and feed animals. People have enough fresh air
but few opportunities to take part in cultural life. Teenagers have nowhere to go,
except a local pub.It´s necessary to have a car or at least a bike because trans-
portation is a big problem. There are places where the bus goes only once a day.
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